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This compara� ve anthology showcases the rich and mutually intertwined folklore 
of three ethno-religious communi� es from northern Iraq: Aramaic-speaking 
(‘Syriac’) Chris� ans, Kurdish Muslims and—to a lesser extent—Aramaic-speaking 
Jews. The fi rst volume contains several introductory chapters on language, folkore 
mo� fs and narra� ve style, followed by samples of glossed texts in each language 
variety. The second volume is the anthology proper, presen� ng folklore narra� ves 
in several dis� nct varie� es of North-Eastern Neo-Aramaic and Northern and 
Central Kurdish. The stories are accompanied by English transla� ons. The material 
includes diff erent genres such as folktales, legends, fables and anecdotes, and 
is organised into seven thema� c units. The folkloris� c material of these three 
communi� es is shared to a large extent. The anthology is, therefore, a testament 
to the in� mate and long-standing rela� ons between these three ethno-religious 
communi� es—rela� ons that existed in a mul� lingual environment centuries 
before the modern era of na� onalism.
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34. MIRZA MUHAMMAD’S
ADVENTURES1 

Masoud Mohammadirad 

Speaker: Viyan Ramazan (NK. Duhok) 
Recording: Bayda Mustafa 

Audio: https://kurdic.ames.cam.ac.uk/audio/241/ 

Summary 
Mirza Muhammad was the youngest of three princes. After their 
father’s death, they lost their castle to their uncle. Mirza Muham-
mad set off with his wife to another land. On their way, they 
arrived at a citadel, which was inhabited by a kind old woman.  
The sultan of another city abducted Mirza’s wife and intended to 
marry her to his son. The old woman had her friend help Mirza 
Muhammad bring back his wife and also gave him her treasure. 
Later, Mirza Muhammad joined his brothers, who had now be-
come poor. The brothers were re-united and took back the castle 
from their uncle. Eventually, Mirza Muhammad was chosen as 
his father’s successor and inherited the throne. 

1 This tale was kindly provided to us by Bayda Mustafa, PhD researcher 
in General Linguistics at Bamberg University. Bayda is currently sepa-
rately processing the same tale in the framework of WOWA (cf. 
https://multicast.aspra.uni-bamberg.de/resources/wowa/).  

© 2022 M. Mohammadirad, CC BY-NC 4.0     https://doi.org/10.11647/OBP.0307.31
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(1) ha-bū nà-bū| čə š xudē ṃastə̀r nā-bū.| čīrokàk ha-bū bə nāvē 
Mīrzā Məhamadī.| Mīrzā Məhamàd ū du bərā būn.| əl-gal Mīrzā 
Məhamadī t-bən꞊a sē bəra .̀| kuřēt suḷtānaki   ̀bon.| 

(2) suḷtānàk yē ṃazən bo.| ṃazənē mantàqā xo bo.| o īnā řožakē 
ž roža |̀ kuřēt xo l xo kom kə̀rən| o řīnīštn꞊a xārḕ t-gal kuřēt xo.|  

(3) got꞊ē, ‘kùřēt mən| dənya ̀꞊ ya.| av dənyāya bo kasḕ nā-mīnētən.| 
dənya ̀꞊ ya hāt-o čo| o às a mərəm.| hīn hār sē l-gal zī əl-gal jənāzē mən 
nà-ʾēn꞊a sar zəyāratē mən.’| 

(4) ‘bəlā ēk̭ əš hawa꞊w əl-gal hənda zaḷāma  ̀bə-mīnt꞊a l bar qalʿē| 
ū bəlā dù š hawa əl-gal mən bēn.| ča v̀ē māmē hawa yē l kursīkā mən.| 
həšya r̀ī xo bən!| nā-hēln꞊ā ... māḷē nà-hēln꞊ā bē-xodān!’| 

(5) īnā řož ha t̀ən꞊o řož čòn꞊o| bābē wān sa x̀ bo.| bābē wā ʿamrē 
xodḕ kə̭r꞊o| o aw žī na-mā ... əš xàmēt bābē xo dā| nà-mān꞊a l bīrā 
wāne| ku bābē wān af wasīyàta yā lə wā kərī.| 
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(1) There was and was there was not. Once there was a story 
called Mirza Muhammad. [Once] there was [a prince called] 
Mirza Muhammad and two brothers.2 Together with Mirza Mu-
hammad they were three brothers. They were the sons of the Sul-
tan.  

(2) The sultan was powerful.3 [He was] the [most] powerful 
in his region. One day,4 he gathered his sons and sat with them. 

(3) [The father] said, ‘My sons! The world is [such]. It does 
not last for anyone. The world is ephemeral,5 and I am dying. Do 
not accompany my corpse [to the cemetery] all three of you [to-
gether].’ 

(4) [The father continued], ‘One of you must guard the cita-
del together with some men, and the two others should accom-
pany me [at my funeral]. Your uncle covets my throne.6 Be vigi-
lant! Do not leave the citadel7 without a master.’ 

(5) The days went by and their father was healthy. [But 
later,] their father passed away. Because of the sorrow [of his 
death], They (i.e., the sons) forgot that their father had given 
them his [last] will. 
  

 

2 Lit. Mirza Muhammad and two brothers were.  
3 Lit. big. 
4 Lit. S/he, it brought. 
5 Lit. The world is [the one] which came and went.  
6 Lit. Your uncle’s eye is at my throne. 
7 Lit. house. 
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(6) hàr sē bərā pēkva| t-gal bābē xo t-čən꞊a sar muqbarḕ꞊o| bābē 
xo va-t-šērə̀n.| o waxtḕ dē zəvərən| qasdā māḷḕ k̭an| ma m̀ē wā yā bə 
sar qasrē dā-gərtī| o jəhē bābē wa yē gərti  .̀| o zaḷāmēt xo xəř꞊ēt dūr 
mān dūrē, qasrē k̭ərīn [yē] haràs| ū yēt bābē wī hamī yēt darḕ xəstīn.| 

(7) īnā həndī t-hēn dē qasdā xānīyē xo k̭àn| zaḷa m̀ēt māmē wī 
nā-hēlən.| xəḷa s̀!| qasr šə wa  ̀sətānd꞊ū| ū àw būn꞊a xodānēt mulkē ū 
qasrē.| 

(8) īnā gotī, ‘ pā as am’ ... žəǹkēt wā ha ēt žūr-va| got꞊ē, ‘pā am 
dē čāwa ?̀| am dē čə kàyn?| čə na -̀kayn?’| īnā got꞊ē, ‘hàr ēk̭ē| hàspē 
wī꞊o| ši  r̀ē wī꞊o| mata ḷ̀ā wī꞊o| žə̀nkēt wā bə-dan꞊a bē.’|  

(9) har ēk̭ē žə̀nkā wī꞊o| hàspē wī꞊o| šīr꞊o mata ḷ̀ēt wā zēdatər| čə ̀
dī na-dā bē꞊ū| hənda xārə̀n tērā čand řožakā bə řēva bə-xon꞊o va-xon 
dā bē| o dàrē xəstən꞊a š jəhē wāna.|  

(10) dē čə ̀k̭an har sē bərā?| aw žī čon dar-kàtən꞊o.| dar-kàtən꞊o 
har ēt čən꞊o čən꞊o.| čon bə řēkakḕ čon| čon wakī mērgak̭ḕ꞊ya.| wakī 
dār꞊o bāraki  ̀꞊ ya.| 
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(6) All the three brothers accompanied the father[’s body] to 
the cemetery and buried their father. When they returned and 
were heading home, [they noticed that] their uncle had taken 
over the palace and had usurped their father’s place. He had in-
stalled his men to guard all around the palace and had expelled 
their father’s men. 

(7) Well,8 when they (i.e., the brothers) attempted to go to 
the palace, their uncle’s men did not let them. It was over! They 
took control of the palace and he became the master of the palace 
and [its] property. 

(8) Well, they (i.e., Mirza Muhammad and his two brothers) 
said, ‘So we…’ Their wives were [still] in the [palace] rooms. 
They said, ‘We, how? What should we do? What should we not 
do?’ Then he (i.e., the uncle) said, ‘Give each of them his horse, 
sword, shield and wife.’ 

(9) They did not give them (i.e., the brothers) [anything] 
more than their horses, swords, shields, and wives. They gave 
them some food and drinks to consume on the way and threw 
them out of their place. 

(10) What did the three brothers do? They left [the palace]. 
They left and kept going.9 They followed a road. They went on, 
[and arrived at a place,] it was like a meadow. It was like a gar-
den.10  

 

8 Lit. S/he, it brought. 
9 Lit. They keep going, they keep going.  
10 Lit. It was trees and rocks. 
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(11) īna |̀ bərāyē wā yē ṃāzəǹ gotī,| ‘am dē av šava lə vērē bēhnā 
xo va-dàyn.| mā am dē čāwa  ̀dar-kavīn?’| har ēkē həndàk təštē l-gal 
hayn.| har ēkē dastakē kā nəvīna ̀꞊ ya꞊o| təštaki  ̀꞊ ya꞊w.| 

(12) wəḷā lə wē rē dā-da ǹ꞊o řā ... | həndī bərāyē bəči  k̀ bo| got꞊ē, ‘av 
řēka pīčakē yā bə-ṭə̀rs꞊a| həndē jārā řēgə̀r də vē rē řā t-ēn꞊o čən.’| 

(13) got꞊ē, ‘ma ḷ̀ā tā!| tu mərovakē ṭərs ṭərsòk꞊ī.| mā xo na čə ̀
haya?’| andē bərāyē ṃazəǹ got꞊ē,| ‘hi  ǹ bə xo bənvən| àz dē bəm꞊a 
haras.’| 

(14) wəḷā har du bərāyē bəči  k̀| Mīrzā Məhamàd꞊o| žə̀nkā xo꞊o| 

ču ǹ꞊a| bu xo wakī xībatàkā bəčīk kā ləgal wā bo.| bu xo va-dān təštàk| 
čūn꞊a t-bəǹ vē.| har ēk꞊ū čū t-bə̀n xīvatā xo va꞊ū.| 

(15) bərāyē ṃazən ʾālʾasa s̀| aw dē bət꞊a nūbada r̀꞊ū| dē hatā bət꞊a 
spē ... bət꞊a səpḕ da.| īnā Mīrzā Məhamad har ət-hḕt꞊ū ət-čī-təǹ| bēhnā 
wī na -̀ētən| ū hə̀zr ēt sarē wī dā.|  
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(11) Then the elder brother said, ‘Let us rest11 here tonight. 
How are we supposed to leave [this place]?’ Each had something 
with him. Each had a bundle of12—let’s say—bed linen or some-
thing like that. 

(12) Indeed, they settled there. The one who was the younger 
brother (i.e., Mirza Muhammad) said. ‘This road is a little scary 
[and] bandits sometimes pass through here.13 

(13) [The elder brother] said, ‘For heaven’s sake!14 You are a 
coward. What is [going on here]?’ The elder brother said this 
much to them, ‘You just sleep, I’ll keep watch.’ 

(14) Indeed, both younger brothers—Mirza Muhammad and 
his wife [and his brother and his wife] went to [the tent]. They 
had a small tent with them. They set up [the tents]. They went 
inside.15 Each [couple] went into their tent.  
(15) The older brother was supposed to keep watch until 
dawn.16 Mirza Muhammad kept walking around. He was not re-
laxed.17 He was preoccupied.18  

  

 

11 Lit. stretch out our breath. 
12 Lit. a hand of. 
13 Lit. come and go in here. 
14 Lit. your house! 
15 Lit. under. 
16 Lit. It became next morning. 
17 Lit. His breath did not come. 
18 Lit. Thoughts were in his head. 
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(16) wàxtakī sah tə-kat꞊ē| bərāyē wī hatā nīvak̭ā šavē yē ha t̀꞊o čo| 

pəštī hīngē aw žī ču ̀ sar jəhē xo| ū nəvə̀st.|  

(17) Mīrza  ̀Məhamadī šīr꞊ū matāḷēt xo īnān꞊a darē.| o əš ... pīčakē 
š wān di  r̀ kat꞊o| lə wārā har ha t̀꞊o čo.|  

(18) dīt du sḕ sīyārakē t-ēn꞊o.| yē b-sar t-ḕn.| o ... o āgərē wānē həl-
hapa ǹē| qasdā āgə̀rē wā tə-kan| ū dē bə sar wān dā-gərə̀n.|  

(19) īnā šařē ... av mərūvēt ha řēgə̀r꞊ən| hamā hàr čīyē dītən dē| 
kūžəǹ꞊o| ḥàsp꞊ū təštēt wā꞊w| žəǹkēt wā žə stīnən꞊ū| dē bàt| àw tə-
zānən av mərova řēgər꞊ən.|  

(20) īnā řā-t-bət šaři   ̀t-kat꞊ū šařī t-kat꞊ū| Mīrzā Məhamad fārəsakē 
zīràk꞊a| bū šaři  ̀꞊ ū| wuḷā kā ēk꞊a du꞊a wā tə-košētə̀n| o hatā t-bēt꞊a řožā 
di   ̀səpē dē.|  

(21) řožā dī səpḕ dē| bəra ỳē wī t-bēžt꞊ē,| ‘ha  ̀Mīrzā Məhamad!| mā 
mə̀n na-got꞊a ta, ‘čə nī꞊na!’| hatā səbē dē az mām꞊a həšya r̀.| mən 
təštàk nā-dīt.’|  
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(16) At one moment he realised that his brother had kept 
watch19 [only] until midnight, [and] after that had gone to bed 
and slept.  

(17) Mirza Muhammad took out his sword and shield. He went 
some distance from them and kept walking around20 there.  

(18) He saw that two or three riders came. They came to him. 
Their fire was extinguished. They planned to catch Mirza Mu-
hammad and his brothers’21 fire and attack them. 

(19) Then a fight—these men over here were bandits. Whom-
ever they came across,22 they would seize their wives, horses, and 
things, and take them. People23 know that these people were ban-
dits.  

(20) [Mirza Muhammad] rose [and] fought. Mirza Muhammad 
was a skilful knight when it came to fighting. Whether they were 
one or two [bandits], he killed them before dawn broke.24 
(21) The next morning, his brother said to him, ‘Well Mirza 
Muhammad! Didn’t I tell you, “Nothing is going to happen!”25 I 
remained vigilant until morning. I didn’t notice26 anything.’ 

 

19 Lit. came and go. 
20 Lit. He came and went. 
21 Lit. their. 
22 Lit. see. 
23 Lit. they. 
24 Lit. it became the next day, the next morning. 
25 Lit. There is nothing. 
26 Lit. see. 
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(22) ət-bēšt꞊ē, ‘bərā dā bə-či  ǹ!| av jēha na yē bə-ʾamānàt꞊a.| ava 
yā řēkā řēgəra ǹ꞊a.| af ... ava nà jəhak yē bāš꞊a am lē řīnəštīn!’|  

(23) gotē, ‘təštàk nī꞊na| am dē av šàva žī lə vē rē nəvīn.’| av šava 
dūrā/ harasī dūrā bərāyē nāvḕ꞊ya.|  

(24) īnā řožā žī t-bīt꞊a/ t-bīt꞊a šàv dīsā.| Mīrzā Məhamad bo xo bə 
řožē t-nēvətəǹ.| zānītən šav dā bə sar dā hēt꞊o xawā wī na -̀ʾētən.|  

(25) jāràkā dī| sah tə-kat꞊ē bərāyē wī yē š nāvḕ wī žī| aw žī t-mīnt꞊a 
həšya r̀.| ʾalʾasās harasi  ỳā wī꞊ya.| ət-hḕt꞊o čīt꞊o t-hēt꞊o čītən.| pəštī 
hīngē àw žī xawā wī t-hēt꞊o čīt ət-nəvət.|  

(26) jārakā dī Mīrzā Məhamàd ət-hēt řā-t-bət| šīr꞊o matāḷēt xo řā-
t-kàt꞊ū| čət꞊a saṛa řēkḕ.|  

(27) har ət-hēt꞊o či  t̀꞊o.| dīsā sah ət-kat꞊ē həndakē di  |̀ av, avēt řēgə̀r| 

ṱēn bə sar wā dā t-gərə̀n.|  

(28) dīsā šàřē xo t-katən| hatā kā ḕk꞊a| dù꞊a| sḕ꞊nā| Mīrzā 
Məhamad yē zīràk꞊a.| dīsā wā t-kožətə̀n| o vē naqlē| gohēt wā žḕ va-
t-kat| kat꞊a ət bari  k̀ā xo dā.|  
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(22) [Mirza Muhammad] said, ‘Brother, let’s go! This place is 
not safe. This is the bandits’ road. This is not a good place, where 
we have camped.’  

(23) [The elder brother] said, ‘Nothing is going to happen! We 
are going to sleep tonight here as well.’ That night, it was the 
middle brother’s turn to keep watch.  

(24) Again, the day became night. Mirza Muhammad had slept 
during the day. He knew that when the night came,27 he would 
not fall sleep. 

(25) [On the second night] again, he looked around [and no-
ticed that] his brother, the middle one, was vigilant. Supposedly, 
it was his turn to keep watch. [The middle brother] walked 
around28 [while on watch]. Then he felt sleepy29 and went to 
sleep.  

(26) Again, Mirza Muhammad came, took his sword and shield 
and went on the road.  

(27) He walked around. Again, he noticed others, [that is] ban-
dits, coming to attack them. 

(28) Again, he fought [them]. Whether they were one, two 
[or] three, Mirza Muhammad was skilful. He killed them too. 
This time he cut off their ears [and] put them into his pocket. 
  

 

27 Lit. The night came on his head. 
28 Lit. He came and went. He came and went. 
29 Lit. His slept came. 
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(29) o hatā t-bīt꞊a barī səpḕ dē| ko dā bərāyē wī šarm žə xo nà-
k̭at| ət-čīt꞊a sar jəhē xo t-nəvət̀| ʾalʾasās ko ‘mən hā ž čə̀ nī꞊na.’|  

(30) səpēdē řā-t-bət dīsā t-bēžt꞊a bəra ỳēt xo,| ‘da  ̀řā-bīn žə vē rē bə-
čīn!| ava na jəhaka bə̀-amānat꞊a.’|  

(31) pē t-kan꞊a kani  |̀ har du t-bēžn꞊ē, ‘tu mərovakē ṭərs ṭərsòk꞊ī.| 
tu yē b xo nəvəsti   ̀hatā səpēdē| ū mà harasīyā gərtī| təštàk nī꞊na.|  

(32) īnā řā-t-bətə̀n| gohē wā mərovā t-ʾīnt꞊a dàr| awēt žḕ va-kərīn| 
t-bēžt꞊ē, ‘pā ava gohēt kḕ꞊na?| pānē hīn hatā ni  v̀ā šavē t-mān꞊ū| hi  ǹ 
tə-nəvəstən꞊ū| àz ət-būm꞊a haras hatā səpēdē!| haga àv řēgəra bə sar 
ma dā gərən| ū dā ma kožəǹ꞊ū| dā žə̀nk꞊ēt ma꞊w hàspēt ma bə xo ban.’|  

(33) īnā həndi   ̀t-bēžn꞊ē| ət-bēžt꞊ē, ‘ava az dē žənkā xò bəm꞊ū čəm.| 
àz gal hawa nā-bəm| hīndē/ hēndī t-bēžn꞊ē, ‘bərā dē am dē gal ḕk 
bīn!|  

(34) ət-bēžt꞊ē, ‘às’| šə wān ʿājəz̀ tə-bīt-ən꞊o| žənkā xo t-batə̀n| o 
haspē xo sīya r̀ ət-bīt o| žənkā xo l pəšt xo sīya r̀ ət-kat꞊o| ət-bēžt꞊ē, ‘az 
gal hawa na -̀bəm’| aw də řēkḕ řā t-čən| aw də řēkakā di   ̀rā t-čīt.| 
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(29) Before dawn, 30  in order not to make his brother feel 
ashamed, Mirza Muhammad went to his bed and slept, suppos-
edly, ‘I don’t have a clue about anything.’  

(30) The next morning, he rose [and] said to his brothers 
again, ‘Let us rise and leave this place! It is not a safe place here.’ 

(31) They both started laughing at him [and] said to him, ‘You 
are a coward. You had simply slept [the last two night] and we 
kept watch. Nothing is going to happen.’ 

(32) [Mirza Muhammad] rose, took out those men’s ears [from 
his pocket], those which he had cut off, [and] said to them, 
‘Whose ears are these then? Isn’t it the case that you would keep 
watch until midnight and then would go to sleep and I would 
keep watch until the next morning!? And these bandits intended 
to attack [and] kill us and take our wives and horses for them-
selves.’ 

(33) Then they said this to him, [‘stay with us’], but [Mirza 
Muhammad] said, ‘I will take my wife and leave. I won’t stay 
with you.’ They said to him, ‘Brother, let us be together!’ 

(34) He said, ‘I [won’t stay with you].’ He was angry with 
them. He took his wife, mounted his horse, seated his wife on the 
same horse behind himself31 and said, ‘I won’t be staying with 
you.’ They went on a road; he went on another road.  
  

 

30 Lit. Until it became morning. 
31 Lit. mounted his wife on his own back. 
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(35) o aw žī har ət-čīt꞊o ət-čīt꞊o ət-čītə̀n| hatā bə sar/ ət-čīt꞊a 
gundaki  .̀| wəsā ət-čīt꞊a wī gundi  .̀| kàs lə wī gundī na-māya| gundak yē 
bḕ-dang꞊a| nà dang꞊a| nà dūr꞊a.| 

(36) īnā ət-čītən qasdā xānīyaki   ̀t-kat| sah ət-kat꞊ē žənkàk꞊o| o dù 
kəč̀ēt xo yēt tē-va.| dù kəč꞊ən| sḕ꞊na| mən husa  ̀yaʿnī yā go lē boyī| yēt 
tḕ-va.|  

(37) īnā ət-bēšt꞊ē, ‘ava hīn čə̀ t-kan꞊a l vē dərkē?’| ət-bēšt꞊ē, ‘wuḷa !̀| 

ava yē b-sar ma dā-gərti  ǹ| mīrē ʿajamḕ əb-sar ma dā-gərtī꞊ū.| zaḷāmēt 
ma xəř꞊ēt košti  ǹ꞊o| žənkēt ma yēt bəri  ǹ꞊ū.| hamā am ... am žī yēt 
māyi  ǹ꞊a l-vērē.| ma xo va-ša r̀təbū.| kasē am nà-dītīna.’| 

(38) ət-bēšt꞊ē, ‘həlū řā-bə̀n| gal mən warən dā bə-či  ǹ.| mā hīn dē lə 
vē rē bə-tanē čə̀ ka̭n?| ava jəhakē əb-ṭə̀rs꞊a.| lə vē rē nà-mīnən!’| 

(39) tə-bēžn꞊ē, ‘mā am dē čāwa  ̀ʿēyn?| mā amē l hīvi  ỳā/ az꞊ā lə 
hīvīyā zaḷāmē xo.’| 

(40) got꞊ē, ‘aw zaḷāmē ta ču ̀.| kā dē, kā ma ̀꞊ ya nà-mā꞊ya.| as hawa 
lə vē rē na -̀hēlm꞊a b-tənē| ū ava jəhak / mə žī čə jəh ni  ̀꞊ nən| bas dē čīn 
bə xo sah kayn꞊ē jəhēkē əb-ʾamānàt bītən.’|  
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(35) [Mirza Muhammad] kept going32 until he arrived at a vil-
lage. So, he went to that village. No one was left in that village. 
It was a silent village. It was not full of sound, nor was it remote 
(from civilization).  

(36) [Mirza Muhammad] went towards a house. He noticed 
[that] a woman and her two daughters were there. They were 
two, [or rather] three girls—this is what I’ve heard33—in there.  

(37) [Mirza Muhammad] said to them, ‘What are you doing 
here?’ They said, ‘By God, they attacked us. The prince of Persia 
attacked us. He killed all of our men. He abducted our women. 
Only us,34 we have remained here. We had hidden. Nobody saw 
us.  

(38) [Mirza Muhammad] said, ‘Get up, come with me. Let us 
go. What are you going to do here all alone? It’s a scary place 
here. Don’t stay here!’ 

(39) [The woman] said, ‘How is it possible for us to come [with 
you]? We’re waiting… I’m waiting for my husband.’ 

(40) [Mirza Muhammad] said, ‘Your husband is gone. [It is not 
clear] whether he is alive35 or not. I won’t leave you alone here. 
It’s a [scary] place. We have no place [to live] either. Let’s just 
go to a place, inspect it, [and see] if it’s safe.’ 

 

32 Lit. he went and went and went. 
33 Lit. I have heard such. 
34 The use of the oblique pronoun in the Kurdish is replicated in the 
English translation. 
35 Lit. remained. 
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(41) īnā àw žī čīrokā xo bo t-bēžətən| Mīrzā Muhamad tə-bēžt꞊ē, 
‘hāl꞊o mālēt ma žī avà꞊na.’| řā-t-bən wulā awa ǹ žī| awā žī ḥàspēt xo 
yēt hayn.| dayk꞊ū har du kəč əl ... sḕ kəč꞊ən.| ḥaspa  ̀sīyār ət-bən| ū lə-
gal Mīrzā Məhamadī t-čəǹ.| ū aw žī žənkā xo əl-pəšt xo sīya r̀ ət-
katən.| ū pēk-và t-čən.|  

(42) ū wā ət-čən hata |̀ hàr ət-čən| hàr ət-čən| Mīrzā Məhamad sah 
tə-kat꞊ē waxtakī t-bīnītə̀n| təštak ē səpi   ̀ət-kat žə dīr-va| sarē gəraki  |̀ lə-
bar čāvēt wī wak hēkàkā səpī dīyār tə-katən.|  

(43) īnā tə-bēšt꞊a žə̀nkā xo| o dàykā har sē kəčkā| təbēšt꞊ē, ‘kā hīn 
əl vē rē bəǹ.| as hawa lə-gal xo na -̀bəm| naka ava jəhakē əb-ṭə̀rs bītən| 
àz dē čəm qasdā wī jəhī kəm.| haka mən dīt yē əb-ʾamānàt꞊a| a dē ʿēm 
dīf hawà žī řā.| haka hawa dīt a zīka  ̀na-hātəm| hi  ǹ dīf mə řā warən.’|  

(44) īnā řā-t-bītə̀n| ət-čətən o čə̀t| har čət꞊o čət꞊o čət xo nēzi  k̀ ət-kat| 
sah tə-kat꞊ē qalʿàk꞊a| qasrakā səpi  ̀꞊ ya| ū galak hadīq꞊ēt ja ǹ ēt tē dā.| 
ū yā yā yā hamā žə dīr va dīyār ət-kat galak ā xòš꞊a.| 

(45) wuḷā aw žī bə sar ət-kavīt꞊ū či  t̀꞊a wērē.| har sah tə-kat꞊a vē 
ġurfē yā xāli  ̀꞊ ya꞊w.| sah tə-kat꞊a awā ha yā xāli  ̀꞊ ya꞊w.| ū lə wān t-
hḕt꞊ū ət-čīt.| ət-gařīyētəǹ.|  

(46) dumāhīkē sah tə-kat꞊ē p̂īražənakā řāwastīya ̀꞊ ya| yā əl 
ġurfayàkē-va əb-tənē| īnā ət-čīt꞊ē ət-bēžt꞊ē səḷa v̀ ət-kat꞊ē| o ət-bēžt꞊ē, 
‘harē p̂īrē tu čə̀ t-kay lə vē dērkē?’| 
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(41) He too told them his story. Mirza Muhammad said, ‘Our 
story is thus.’36 They had their own horses. The mother and both 
[her] daughters.... there are three daughters. They mounted their 
horses and set off with Mirza Muhammad. He seated his wife on 
the same horse behind himself. They left together.  
(42) They went until... They kept going. At one point Mirza 
Muhammad looked around and saw a white thing in the distance, 
on the top of a hill. It seems to him like a white egg.37  
(43) He said to his wife and the mother of the three daughters, 
‘You stay here. I am not going to take you with me lest that38 

place turns out to be scary. I will go ahead towards that place. If 
I see that it is safe, I’ll be back to look for you. If you see that I 
haven’t come back, you should come after me.’  
(44) He rose [and] went. He went and went [until] he ap-
proached [that place]. He saw that it was a white palace and 
there were many beautiful gardens around39 it. It was evident 
from afar that [the place] was very pleasant. 
(45) He went up [the hill] and went there. He looked at this 
room. It was empty. He looked at that one—it was empty. He 
went back and forth between those [rooms]. He walked [in the 
palace]. 
(46)  Eventually, he noticed an old woman standing in a room 
alone. Then he went to her and said; he greeted her and said, ‘O 
old lady, what are you doing here?’ 

 

36 Lit. our state and such. 
37 Lit. in front of his eyes it seemed like a white egg. 
38 Lit. this. 
39 Lit. in. 
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(47) ət-bēžt꞊ē, ‘harē tu čə kàs꞊ī?| tu ha t̀ī꞊ya vērē čə?| īnā ət-bēžt꞊ē, 
‘as Mīrzā Muhamàd꞊əm| kuřē fəḷān suḷtāni  ̀꞊ ma.’| ət-bēžt꞊ē, ‘pā tu čə̀ t-
kay lə vērē p̂īrē?’| 

(48) ət-bēžt꞊ē, ‘ava mīrē ʿajamḕ bə-sar ma dā-gərtī.| o har sḕ kuřēt 
mən jī yēt koštīn꞊o.| har sē bi  k̀꞊ēt mə žī yēt bərīn꞊o.| bo šàř nābaynā 
ma꞊w wā꞊w| kàs na-māya꞊w| às tənē yā māym꞊a l-vē rē.’|  

(49) ət-bēžt꞊ē, ‘pā hama  ̀ wara!| tù žī kuřē mən꞊ī꞊w| àz daykā 
ta꞊ma.’| ət-bēžt꞊ē, ‘pā žəǹkā mən꞊ū| ū žənkakā di  ̀꞊ ya.| həndī dàykā 
mən꞊a꞊w| sḕ kəčēt wē yēt lə-gal.’| 

(50) tə-bēžt꞊ē, ‘hařà wā žī bīna꞊w.’| ū čə̀t wā žī t-ʿīnət꞊ū| t-ʿēt꞊a 
qasrḕ꞊w| pēk-va t-bən꞊a hamā wakī xēzānakḕ꞊w| o Mīrzā Muhamàd 
ət-čətən꞊ū| šu l̀ tə-kat lə wē rē꞊w.| pā ʾàrd dē hay꞊ū| ū hamā husā pḕk-
va xo xodān tə-kan.| 

(51) īnā řožakḕ| wakī bərkakḕ yā hay| žə qàsrā wān wē-va꞊ya| ət-
čən꞊a sar wē bərkḕ sarēt xo t-šon žənkēt wāna.|  

(52) īnā p̂īrē tə-bēžt꞊a žə̀nā Mīrzā Muhamādī| tə-bēžt꞊ē, ‘kə̀čā mən| 
hako tu sarē xo t-šòy’|—žənā Mīrzā Muhamādī nāvē wē Gulīza r̀꞊a| 

žənkakā jānīyā wē yā bə nāv꞊ū dàng꞊a| yā l mantaqē jāni  ỳā wē| yā ... 
nāvē wē əb jānīyē čūy lə mantaqē xəřakḕ.|  
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(47) She said, ‘Oh what person are you? What have you come 
here for?’ He said, ‘I am Mirza Muhammad. I am the son of such-
and-such sultan.’ He said, ‘What are you doing here, old lady?’ 

(48) She said, ‘The prince of Persia attacked us. All the three 
of my sons were killed. My daughters-in-law were abducted. A 
war broke40 between us and them. Nobody is left here; I have 
remained here alone.’ 

(49) She said, ‘Simply come [here]! You are [like] my [own] 
son and I am your mother.’ He said, ‘There is [also] my wife and 
another woman with her. She is like my mother, and her three 
daughters are with her [too].’ 

(50)  She said, ‘Go bring them.’ He went and brought them to 
the palace. They became like a family. Mirza Muhammad went 
[around]. He worked there. There was a land there [on which he 
worked]. They made a living together.  

 (51) Once… There was something like a lake next to their pal-
ace. The women [of the palace] went to the lake to wash their 
hair. 

(52) The old woman said to Mirza Muhammad’s wife, ‘My 
daughter! When you wash your hair’—Mirza Muhammad’s wife 
was called Gulizar, she was famous for her beauty in the region. 
Because of her beauty, [the fame of] her name had spread across 
all the regions. 
  

 

40 Lit. It became war. 
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(53) īnā tə-bēžt꞊ē, ‘hako tu sarē xo t-šòy| pərčā xo əb dārkakē bə-
ʿālīnà| čunko pərčā wē galak ā zar꞊a꞊w yā ja ǹ꞊a| tə-bēžt꞊ē, ‘pərčā xo 
əb dārkakē bə-ʿālīnà꞊w| pərčā xo gal xò b-īna.| nà-hēlē꞊ya l wē rē!| 

(54) aw žī řožakḕ ət-čən.| čən꞊a sar bərkḕ ku dē jəlkēt xo šon꞊o.| 
sàrē xo t-šot꞊o| pərčā xo dārkakē də-ʿa ḷ̀īnən dānt꞊a wērē.| ū dənyā ət-
bət꞊a ʾawr꞊ū bāra ǹ| ū bə làs zəvəřən| žə bīrā wē t-čət ku pərčā xo b-
īnət̀.|  

(55) īnā ət-gàht꞊a māḷē| tə-bēžt꞊ē, ‘kə̀čā mən| ta pərčā xo īna ?̀| awā 
ta š pərčā ta awā žə sarē ta và-būy| ta čə ̀lē kər?’| tə-bēšt꞊ē, ‘wuḷā mə 
š bīr kə̀r| əž lazā dā꞊w as hātəm-avà.’| 

(56) tə-bēšt꞊a Mīrzā Muhamādi  ,̀| ‘həlu ̀| dəf řā hařà!’| Mīrzā 
Muhamād řā-t-bītə̀n| dīf řā t-čət həndī sah ət-kat꞊a wāra .̀| bārānḕ aw 
... yā bərī꞊ya jūkē dā꞊w.| yā čūy nà-māya.|  
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(53) [The old woman] said to her, ‘When you take your bath,41 

twist [the strands of] your hair [which fall out while taking a 
bath and would float away] to a stick’—because her hair was very 
golden and beautiful—‘tie your hair [which falls out while taking 
a bath] to a stick and bring it back with you. Don’t leave it (i.e. 
your hair strands) there!’  

(54) One day, [Gulizar and the other girls] set off. They went 
to the lake to wash themselves and their clothes. She (Gulizar) 
washed herself. She twisted her hair strands [which had fallen 
out] to a stick [and] put it (the stick) there (next to the lake). It 
started to rain42 and they returned quickly. She forgot to bring 
[back] her hair strands. 

(55) She arrived home. The old woman43 said, ‘My daughter, 
have you brought your hair strands back? The ones which fell out 
of your hair, what did you do with them? Gulizar44 said, ‘Indeed, 
I forgot [them] because of the hurry. I came back [home].’ 

(56) [The old woman] said to Mirza Muhammad, ‘Go after it!’ 
Mirza Muhammad rose and went after the hair. He looked around 
a lot. The rain had taken it (the hair) to a stream. It was gone. It 
was not there. 
  

 

41 Lit. wash your hair. 
42 Lit. The world became cloud and rain. 
43 Lit. she. 
44 Lit. she. 
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(57) īnā zəvəřət-avà ət-bēžt꞊ē,| ‘mən nà-dīt.| bārānḕ yā bərī.’| īnā 
dəlē p̂īrē ət-ṭərsətəǹ꞊o| p̂īrē řā-t-bi  t̀꞊o| o tēt꞊o čītəǹ| galàk ət-ṭərsītən.| 

(58) īnā řā-t-bītə̀n| ... ət-bēžt꞊a Mīrzā Muhamādi  ,̀| ‘avrūka tu š māḷ 
na -̀dar-kavī.| ū az galak ā nasa x̀꞊əm| p̂īrē dəlē wē šahādà ət-datən| 
zānītəǹ ko dē hənd| əb-sàr qasrā wē dā gərn-ava.| 

(59) īnā ət-bēžt꞊ē, ta či  ̀꞊ ya?| ət-bēžt꞊ē, ‘pařasīyḕt mən ēt dēšən.’| 
hatā řā-t-bītə̀n| wakī av nānē qalāndi  |̀ řaq dā-nt꞊a bən tanəšt-ēt xò| 
xo dərēž ət-kàt.| ət-bīt꞊a qəṛ̀ qəṛā wē.| 

(60) ət-bēžt꞊ē, ‘aw čə̀ qəṛ qəṛ꞊ā?’| ət-bēžt꞊ē, ‘ava tanə̀štēt mən꞊ən.| 
zər tanəštēt mən galàk ət-dēšən.| paṛāsi  ỳēt mən ēt də-ēšən.’| wē řožē 
na -̀hēlət Mīrzā Məhamād əš māl dar-kavət.| 

(61) īnā aw pə̀rčā wē| aw ā dārkē ālāndi  |̀ āv ət-bat ət-bat ət-bàaat| 
ət-bat ət-čət꞊a bəṛkā sultānaki   ̀dā| bāžēřakē di  |̀ wī sultāni  |̀ xulāmē wi  |̀ 
du ḥàspēt hayn.| ḥàspēt wī| ḥaspakē wī yē əb čāvaki  ̀꞊ ya| ḥaspē dī har 
du čāvēt wī dərə̀st꞊ən.| 

(62) har řò ət-bat꞊a sar bərkē| wān ḥaspa  ̀āvē žə bərkē va ət-xon| 
ū t-zəvəřīnt-avà.| həndī ḥaspḕ bə har du čāvē wī dərəst꞊ən| čət꞊a sar 
bərkḕ| tēr āvē va-t-xòt.| 
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(57) He came back [and] said, ‘I did not find45 it. The rain has 
carried it away.’ The old woman was scared.46  She rose and 
started walking to and from. She was very scared.  
(58) She rose [and] said to Mirza Muhammad, ‘You shall not 
leave the house today. I am very ill.’ The old woman’s heart told 
her47 and she knew that others would attack the palace.  
(59) [Mirza Muhammad] said to her, ‘What is wrong with 
you?48 She said, ‘My ribs ache.’ She even put something like fried 
bread under her flank and lay down. [Her bones] started to make 
a crunching noise.49 
(60) He said, ‘What is that cracking [noise]?’ She said, ‘That 
[comes from] my ribs. My side ribs ache a lot. My ribs ache.’ That 
day, she did not let Mirza Muhammad leave the house.  
(61) Her (Gulizar’s) hair—the one which was twisted onto the 
stick—the water took it away and took it away, took it all the 
way to the lake of a sultan in another city. The sultan, his servant, 
had two horses. One of his horses was one-eyed; the other had 
healthy eyes.50￼ 
(62) Every day, [the servant] would take them (the horses) to 
the shore of the lake. The horses would drink water and [then] 
he would bring them back. The horse with healthy eyes went to 
the edge of the lake and drank its fill of water.  

 

45 Lit. see. 
46 Lit. The old woman’s heart was scared. 
47 Lit. The old woman, her heart gave testimony. 
48 Lit. You, what is? 
49 Lit. It became her crunching voice.  
50 Lit. Both her eyes were correct. 
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(63) həndī ḥaspē dī avē bə čāvaki  ̀꞊ ya| pānē hata v̀ lē ət-datən.| āvā 
zala l̀꞊a꞊w| hata v̀ lē ət-dat-ən.| ē pərčā wē ət-ṭàysət əb dārkī va| ət-bənē 
āvḕ dā.| aw haspē xo dē bələǹd kət꞊o| dē pəšt꞊o pəšt zəvəřət̀.| āvē na -̀
va-xot.|  

(64) īnā řožakē duā hàr av hāla bo.| īnā suḷtānī aw ḥaspē 
suḷtāni  ̀꞊ ya.| īnā suḷtān ət-bēžt꞊ē, ‘būči   ̀av ḥaspa yē lāwāz꞊a꞊w| yē bē-
xòlk꞊a꞊w?’|  

(65) ət-bēžt꞊ē, mā dē bo ta čə̀ bēžəm!| hāl꞊ū mālēt wī ḥaspī avà꞊na.| 
ava sē řòža āv na-va-xārīya.’| 

(66) īnā gāzī ət-kat꞊a wa ǹ| avēt bərkē pāqə̀ž ət-kan.| ət-bēžn꞊ē, ‘kā 
hařn꞊a ət bərkē dā pāqəž kàn| kā ava būči  |̀ čə̀ ət vē bərkē dā haya?’| 

(67) īnā waxtē dàr-tē-xan| wī dārkī ko pərčā Gulīzārḕ yā pē-va,| 
wusā yā zàr ət-kat ət bərkē dā| wakī zēri  .̀| īnā ət-bēžt꞊ē, ‘av āv əš ki   ̀
rē t-hēt꞊a də vē bərkē dā?’| 

(68) ət-bēžn꞊ē ava ət qasrā p̂īrḕ ət-hētən.| av āva əš qasrā p̂īrḕ ət-
hēt꞊a ət vē bərkē dā.’|  
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(63) The other horse, the one which was one-eyed—naturally, 
the sun shone through it (the water). The sun shone through the 
clean water. Her (Gulizar’s) hair was shining on the stick under 
the water. [On seeing the hair,] the horse rose to his feet and 
reared up. It did not drink the water.  
(64) Then, for one or two days went on like this. Then the sul-
tan… the [one-eyed] horse belonged to him. Then the sultan said 
to him (to the servant), ‘Why is this horse weak and [left] without 
care?’  
(65) [The servant] said, ‘How should I tell you! The story is 
such with that horse. It’s been three days [that] he hasn’t drunk 
water.’ 
(66) [The sultan] summoned them, those who cleaned the 
lake. He51 told them, ‘Go and clean the lake! Why, what is there 
in the lake water?’ 
(67) When they took out the stick, the one onto which Gu-
lizar’s hair strands were tied, it was so golden that it turned the 
lake gold. [The sultan] said, ‘Where is the water [in this lake] 
coming from?’ 
(68) [The servants] said, ‘It comes from the old woman’s pal-
ace. This water comes from the old woman’s palace to this lake.’ 
  

 

51 Lit. they. 
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(69) aw žī mərūvakē yaʿnī yē zāḷə̀m꞊a| aw žī yē zālə̀m꞊a.| īnā řā-t-
bīt ət-bēšt꞊ē, ‘řā-bə̀n| hařəǹ| xodānā vē pərčḕ bo kuřē mən b-īnən.’| 
zaḷāmēt xo fə řḕ ət-kat꞊ū.| hamī bə šīr꞊ū mata ḷ̀꞊ū| ū b sàr qasrē dā d-
gər-ən.| 

(70) ət-bēž꞊ē, ‘Mīrzā Məhamàd!’| p̂īrē ət-bēžt꞊a Mīrzā Məhamadi  ,̀ 
‘kā hařà dawr꞊ū barē qasrē!| warà꞊w hařà!| kā čə̀ ha-ya?| čə̀ nī꞊na?’| 

(71) Mīrzā Məhamàd sah tə-kāt꞊ē əž dīr va| ḥàsp ē t-hēn꞊o.| řəp 
řəpā haspa ǹ꞊a꞊w.| īnā ət-hēt bə làs| ət-bēžt, ‘ava həndaka  ̀bə sar mā 
dā gərt| ət-bēžt꞊ē, ‘kārē xò yē šařī bə-kan.’| 

(72) īnā Mīrzā Məhamàd šīr꞊o matāḷ꞊ēt xo řā-t-kat꞊o| lə ḥaspē xo 
sīya r̀ ət-bət꞊o| har sē xəšk žī ... əl ḥàspēt xo꞊w| aw žī jəlkēt zaḷāma  ̀ət-
kan꞊a bar xo| ū šīr꞊ū matāḷēt xo řa -̀t-kan.| 

(73) īnā p̂īrē t-bḕžt꞊ē,| ‘dargahē pəštḕ| bəlā ḕk əl bar bətən.| nà-
hēln꞊a bē-xodān.’| 

(74) īnā dàykā wā ət-čət꞊a dargahē pəšta| ū har sē xə̀škē əl-gal 
Mīrzā Məhamadī| ət-čən꞊az màydānā šařī.|  
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(69) The sultan52 was, let’s say53, a cruel man. He was cruel. 
He rose, said to them (to his man), ‘Get up, go and bring the 
owner of this hair for my son.’ He sent his men, all [equipped] 
with swords and shields, to attack the palace.  

(70) She said to him, ‘O Mirza Muhammad!’ The old woman 
said to Mirza Muhammad, ‘Go round the palace! Keep watch!54 
See what is there, what is not there.’ 

(71) Mirza Muhammad noticed that horses were coming from 
afar. The clip-clop of horses [was audible].55 He came quickly 
[and] said to her, ‘Some people are [about] to attack us.’ She 
said, ‘Prepare for a war.’56  

(72) Mirza Muhammad picked up his sword and shield and 
mounted his horse. The three sisters too (i.e., the three daughters 
of the other woman) [also mounted] their horses. They wore 
men’s clothes and picked up their swords and shields. 

(73) The old woman said, ‘The back gate—one should protect 
it.57 Don’t leave it unmanned.’ 

(74) Their mother (i.e., the mother of the three girls) went to 
the back gate, and the three sisters went together with Mirza Mu-
hammad to the battlefield. 

 

52 Lit. he. 
53 Lit. meaning. 
54 Lit. Come and go! 
55 Lit. It was the clip-clop of horses. 
56 Lit. Do your fighting job.  
57 Lit. be in front of. 
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(75) yā əš avē dī-va aw žī zaḷa m̀꞊ən.| həndī šařakē la v̀ ət-kan꞊o| 
šàřē xo t-kan꞊o| šàřē xo t-kan꞊o.| wē řožḕ| māḷā suḷtāni   ̀šəkastənē t-
ʾīnən꞊o| ət-zəvřən-avà.|  

(76) īnā t-bēžn꞊ā suḷtāni  ,̀| ət-bēžn꞊ē, ‘àm galak boyīn| àw čār mərov 
būn.| bas aw ča r̀ zaḷām꞊ən| har zaḷāmakē wā bə ṣàt zaḷāmān꞊a| hīndī꞊t 
zīràk꞊ən.| am nà-šīyāyn꞊a wāna.’| 

(77) īnā řā-t-bən xə̀ṭā xo dā-nən| tə-bēžn꞊ē, ‘ṣəbāhi  |̀ hīn nīvàk 
hařn꞊a bar səngē wān šařī b-kan| ū hīn sē čārakḕ dargahē pəštē řā 
hařən| dā hīn bə-šēn Gulīzārḕ b-īnən.’| 

(78) īnā jāràkā dī| řožā dī řā-t-bən dīsa  ̀t-čən꞊a šařī꞊o.| dīsa  ̀Mīrzā 
Məhamad꞊o har sē xəškēt wī|—pā īdī boyn꞊a xəš̀kēt wī.| àw žī har 
jəlkēt zaḷāmā -t-kan꞊a bar xo.| šīr꞊o matāḷēt xo řa -̀t-kan꞊o| t-hēn꞊a 
šařē xo t-kàn.| 

(79) tə-hēn꞊a šaři   ̀ ət-kan꞊o| šařē xo t-kàn꞊o.| ... ət wī šaři   ̀ dā| ... 
xə̀škēt wī| ... t-ēn꞊a koštəǹ| t-ēn꞊a koštəǹ xəškēt wī.| hatā də-zəvřət꞊a 
qasrḕ| aw yē dargàhē pəštē řā čoyn.| o žənə̀k žī kā hātīya koštən.| o 
Gulīzār žī yā bəri  ǹ| o yē čoyi  ǹ.| 

(80)  īnā zəvəřət꞊a daf p̂īrḕ| ətbēžt꞊a p̂īrḕ,| as čə ̀b-kam pā?| p̂īrē tə-
bēžt꞊ē, ‘həlū řā-ba hařà!| əl haspē xo sīya r̀ ba,| hařa ... bāžēřē wī 
suḷtāni  |̀ hařa!’ nāv꞊ū nīšānēt māḷakḕ ət-dat꞊ē.|  
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(75) The others (the sultan’s men) thought that they (Mirza 
Muhamad and the three sister) were men too. They fought a 
heavy battle. They fought, they fought. That day, the sultan’s 
men were defeated and returned. 
(76) They told the sultan, ‘We were many. They were four 
men. However, [even though] they were four men, each man 
equalled one hundred men, this is how skilful they were. We 
couldn’t manage (to defeat) them.’ 
(77) They made a plan [and] said, ‘Tomorrow, you, half of you 
go to them58 and fight [them], and you (another group), three or 
four of you, go to the back gate, so that you can bring Gulizar.’ 
(78) Again, the next day, they went to fight. Again, Mirza Mu-
hammad and his three sisters—well, they had become his sisters. 
They too wore men’s clothes. They picked up their swords and 
shields and went59 to fight.  
(79) They went and fought. They fought their fight. In that 
battle his (Mirza Muhammad’s) sisters were killed. His sisters 
were killed. By the time he came back to the palace, the ones 
from the back gate (the sultan’s men) had gone away. The woman 
(the mother of three girls) had been killed, and they had ab-
ducted Gulizar and gone away.  
(80) [Mirza Muhammad] returned to the old woman. He said 
to the old woman, ‘What should I do then?’ The old woman said 
to him, ‘Get up [and] go! Mount your horse, go to the city of that 
sultan, Go!’ She gave him the address of a family. 

 

58 Lit. Go to their chests.  
59 Lit. came. 
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(81) ət-bēžt꞊ē, ‘žəkàkā hay| kəčàk ā hay.| aw žənkak ā əb-
wəžda ǹ꞊a.| o na-haqīyē qabīl na -̀katən.| o wi   ̀suḷtānī| taʿ[da], zaḷāmē 
wī yē košti  .̀| aw galak ā ʿājə̀z꞊a əž suḷtānī.| hařa xo bə-āvēža sar bàxtē 
wē!| aw dē hārīkāri  ỳā ta kat.’| 

(82) īnā řā-t-bītə̀n| əl haspē xo sīya r̀ ət-bət꞊o| ət-čə̀t꞊a dūr mā dūrī 
bāžērī| hata  ̀ət-bīt꞊a šav꞊ū| dənyī ṭāri   ̀t-bētən| o t-čīt꞊a t māḷā wḕ žənkē 
va.| 

(83) čīt xo t-hāvi  t̀꞊a baxtē žənkē| ət-bēžt꞊ē, ‘mən xò hāvēt꞊a baxtē 
ta꞊w| baxtē xodē ha r̀īkārīyā mə bə-ka!| avī žənkā mən ā řavāndi  .̀’| 

(84) īnā tə-bḕžt꞊ē,| ‘tà xo hāvēt꞊a sar baxtē mən| o ās ta na -̀
zəvəřīnm-ava das xālī.’| 

(85) īnā t-bīt꞊a šàv| o dahawātī xə̀řēt čoyn꞊a| hami   ̀gundē maʿzūm 
kərīy꞊a māḷā xo.| dahwātā wi  ̀꞊ ya.| əstərāna  ̀t-bēžən꞊o| duhl꞊o zərnāyḕ 
lē ət-dən꞊ū.|  

(86) aw žī řā-bò| jəlkēt kəčā xò kərn꞊a bar Mīrzā Məhamadī.| kəčā 
xo hēḷa  ̀ əl māḷ| ū jəlkēt kəčā xo kərn꞊a bar Mīrza  ̀ Məhamadī꞊w| 

darsūka  ̀wē kər꞊a sarī| [dav꞊ū lēvēt] wē gə̀rtən꞊o| o řā-būn čūn꞊a nāv 
dāwātḕ dā.|  
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(81) She said, ‘There is woman [in the city of the sultan]. She 
has a daughter. She is a just60 woman. She does not accept injus-
tice. The sultan has aggressively killed her husband. She is angry 
with the sultan. Go and plead with her!61 She will help you.’ 

(82) [Mirza Muhammad] rose, mounted his horse, and went to 
the [sultan’s] city suburbs [and waited there] until it became 
night. It became dark and he went to the house of that woman. 

(83) He implored the woman [and] said to her, ‘I’m imploring 
you, for God’s sake, help me! He (the sultan) has abducted my 
wife.’ 

(84) She said, ‘[Because] you have implored me, I will not send 
you back empty-handed.’ 

(85) It became night. All the [wedding] guests went there [to 
the sultan’s house]. He (the sultan) had invited all the village to 
his house. It was his [son and Gulizar’s] wedding. They were sing-
ing songs. And they were playing drum and reed instruments. 

(86) [The woman] rose, put her daughter’s clothes on Mirza 
Muhammad [and] left her daughter at home. She put her daugh-
ter’s clothes on Mirza Muhammad. She put her headdress on his 
head. Mirza Muhammad and the woman 62  made her (the 
woman’s daughter) silent63 and went to the wedding. 

 

60 Lit. with conscience. 
61 Lit. Throw yourself at her fate. 
62 Lit. they. 
63 The exact meaning is unclear. 
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(87) got꞊ē, ‘waxtē às əšāratē ət-dam꞊a ta| tu lawandīyā xo əl lampē 
bə-dà| əl čərāyī bə-da bəlā bə-ṭàmřētən| az꞊ē ta bam kam꞊a ət ġurfā 
zāvāyi   ̀va| as hatā vērē avà əš mən ət-hēt꞊o.| yā dī xamā ṱà꞊ya.’| 

(88) īnā řā-t-bīt tə-čən꞊a nāv dāhwātḕ dā꞊w| awəl jār dayn na -̀
kan꞊ū.| aw žī tə-raqəsə̀n꞊ū| dāʿwàtē ət-kan꞊ū.| o waxtakī žī Mīrzā 
Məhamàd| lawandīyā xo əl čərāyī ət-dat ət-ṭàmřīyētən.|  

(89) ū tə-bīt꞊a ... xo ʿājə̀z ət-kan꞊ū| ‘ava kḕ wa kər꞊ū| ava kḕ 
ṭamřānd꞊ū?’|  

(90) ... ʾalʾasās ko daykā ko Mīrzā Məhammad kəčā wḕ꞊ya| īnā tə-
bēžtən, ‘ava mə̀ kəčā xo bər꞊o čo.| hāt꞊o čo kəčak ā čərāyē ṭaməřa ǹd.| 
mā kəčā mə čə ̀kərīya?’|  

(91) ət wḕ nāvbaynē řā| Mīrzā Məhammadī ət-kat꞊a ġùrfā zāvāyī-
va.| Mīrzā Məhammad žī ət-čət꞊a bən tàxtē bīkē-va.|  

(92) o hatā dāhwātī hamī vàṛabən꞊ū| har ēk ət-čət꞊a māḷā xo| zāvā 
žī t-ēt čət꞊a sar jə̀hē xo꞊w| Gulīzār žī yā əl sar taxti  ̀꞊w.| Gulīzārī žī nə̀-
zānīt ko Mīrzā Məhammad꞊a| yē čò꞊a t-bən wē rē va| čuko ṭāri  ̀꞊ ya| 
čo꞊a t-bəǹ taxtī-va.|  
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(87) She (the woman) said to him (to Mirza Muhammad), 
‘When I give you a sign, hit the lamp with the long sleeves of 
you[r dress] to turn it off. I will take you to the groom’s room. I 
am able [to help you] up to this point. The rest is your concern.’ 

(88) They rose and went to the wedding ceremony. They did 
not make any trouble64 at first. They danced and attended the 
wedding.65 At a certain moment, [Mirza] hit the light bulb with 
the long sleeves of his dress, and the light was put out. 

(89) The place descended into66 [chaos]... They were shaken, 
‘Who did that? Who put out the light?’ 

(90) The woman who was supposedly Mirza Muhammad’s 
mother said, ‘I will take my daughter and leave. It’s not a big 
deal.67 She is a[n innocent] girl. She put out the light [by mis-
take]. What wrong has my daughter done?’ 

(91) During that time, Mirza Muhammad went into the 
groom’s room68. Mirza Muhammad went under the bridegroom’s 
bed. 

(92) By the time the guests were scattered, and each went to 
their home, the groom went to his place and Gulizar was on the 
bed. Gulizar did not know that Mirza Muhammad had gone under 
it (the bed), since it was dark. He had gone under the bed.  

 

64 Lit. They did not make noise. 
65 Lit. They did the wedding. 
66 Lit. it became. 
67 Lit. it came and went. 
68 Lit. put into the groom’s room.  
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(93) o zāva  ̀ t-hēt꞊a žor꞊o| zāvā žī kùřē suḷtānī꞊ya꞊w| yē 
mutakabər̀꞊a꞊w| o aw žī yē řīnīšti  ̀꞊ ya xārē| tə-bēžt꞊a Gulīzārḕ,| ‘kā 
palakḕ b-īna tā qalīnā xo həl-kam.’| av jəgārēt ṃazəǹ| ījā [pāēkā] wē 
ət-bēžn꞊ē qali  ǹ.| ‘kā palakḕ b-īna tā qalīnā xo həl-kam.’| 

(94) aw žī palakē əb kāsəkḕ dat꞊a vē| ət-bēžt꞊ē, ‘mā mə gòtī꞊ya ta 
əb kāsəkē b-īna?| tu dē palakē ət-ka꞊ya dastē xò dā꞊w| dē īni  .̀’| 

(95) īnā tə-bḕžt꞊ē,| ‘xozī əš xērēkā xodḕ řā| čāvē Mīrza  ̀Məhamadī 
lə vē rē!| vē gāvē lə tà bā| dā har pəlkàkā ta həndī gohē ta lē katən.| 

(96) waxtē wa t-bēžət̀| Mīrzā Məhamad xo əž bən taxti   ̀ət-hāvēt꞊a 
darē| o šīraki   ̀dā-nt꞊a sar hapkā wī| o šīraki   ̀lē ət-dat꞊ū| o təblā wī žē 
va-t-kàt| kat꞊a ət dàvē wī dā| ət-bēžt꞊ē, ‘ava jəkārā xo bə-kēšà!’| 

(97) o jəlkēt wī yēt ko kārē wī yē zāvāy ni  ̀꞊ ya| ət-kàt꞊a bar xo| aw 
jəlkēt žənkā žə bar xo t-kàt꞊o| jəlkēt wi   ̀ ət-kat꞊a bar xo| o dastē 
Gulīzārē tə-gərə̀t꞊o| o dar-də-kavət̀.| 
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(93) The groom came to the room. The groom was the sultan’s 
son, he was haughty. She sat up. He said to Gulizar, ‘Bring me a 
firebrand so that I may light my tobacco pipe’—the big cigars, 
their pipe69 is called qalīn—‘Bring me a firebrand so that I may 
light my tobacco pipe.’ 

(94) She put a firebrand in a bowl and gave it to him. He said, 
‘Have I told you to bring it in a bowl? You should put a firebrand 
into your [bare] hand and bring it.’ 

(95) She said, ‘I wish to God70 that Mirza Muhammad would 
have seen you!71 He would turn each of your firebrands like your 
ears.72  

(96) When she said so, Mirza Muhammad appeared from un-
der the bed, cut his (the groom’s) throat with a sword,73 took a 
sword to him, cut of his (the groom’s) finger, and put it in his 
mouth, saying, ‘Here, smoke your cigar!’ 

(97) [Mirza Muhammad] put his (the groom’s) clothes on, he 
was the new groom, [and] took off the women’s clothing [he had 
worn]. He put on his (the groom’s) clothes, took Gulizar’s hand 
and left.  

 
 

69 Apparently, this refers to a kind of pipe into which a cigar is inserted. 
70 Lit. God’s goodness. 
71 Lit. Mirza Muhammad’s eyes were here on you. 
72 The speaker rather intends to express the reverse meaning, thus ‘He 
would make each of your ears like your firebrands.’ 
73 Lit. He put a sword on his throat. 
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(98) waxtē haràs ət-bīnən| yā əš wān-va ava kuřē suḷtāni  ̀꞊ ya꞊w| o 
kā dē ət-čən꞊a nāv hadīqḕ| dē bə xo čən꞊a gařyānakḕ꞊w| dē dàr-kavən.| 

(99) o dàr-tə-kavətən꞊o| Gulīza r̀ā xo ət-bat əl ḥaspī sīyār ət-kat꞊o| 
nīvā šavḕ꞊w| qasdā jārakā di  |̀ dàr-tə-kavən꞊o čən| o qasrā, qasdā 
qàsrā p̂īrē ət-katən.| 

(100) o [ḷā] waxtē ət-čən꞊a wē dərkḕ| īnā bīt꞊a səpēdà꞊w| səḷtān řā-
t-bi  t̀꞊o| əb duḷ꞊o zəřnā ət-bət꞊a bar dargahē kùřē xo.| o ko dē dargàhē 
kuřē xo| va-kat ko bīk꞊o zāvāyē əž žòr-va.|  

(101) dargahī và-t-kat| sah tə-kat꞊ē kuřē wī yē kušti  ỳa꞊w| o šīnā 
jəgārē təblā wī yā ət davi   ̀dā.| 

(102) Mīrzā Məhamadi   ̀xo gahānd꞊a qasrē.| p̂īrḕ ət-bēžt꞊ē,| ‘həlo řā-
bà| həlo hařà!| žə vē rē hařà!| xo xəḷās kà!| həndī mən māḷē hày žī’|—
p̂īrē žī gàlak zēr ēt hayn| yēt va-šārti  ǹ| ət-qàlʿā xo va| p̂īrē zangi  ǹ ā 
ḥəsābē| zangi  ǹā mazənā qalʿē bo.| 
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(98) When the guards saw [them], they thought74 that he was 
the sultan’s son and that he was going to the gardens to take a 
stroll. [That’s why] they (the two people) were leaving [the pal-
ace]. 

(99) They went off. He (Mirza Muhammad) seated Gulizar on 
the horse at midnight. He headed towards… they left [the sul-
tan’s palace] and went away, [heading to] the old woman’s pal-
ace.  

(100) By the time they arrived there, it became morning. The 
Sultan rose, took drums and reed instruments to the door of his 
son’s house [and played]. He wanted to open the door of his son’s 
room, [the room where] the bride and groom were. 

(101)  He opened the door and saw that his son had been killed. 
Instead of a cigarette, his [own] finger was in his mouth. 

(102) Mirza Muhammad reached the palace. The old woman 
said to him, ‘Get up, get away from here! Save yourself!75 I have 
so many possessions’—the old woman had much gold, which had 
been hidden in her citadel. The old woman was rich. It is said76 
that she was the richest77 in the citadel.  
  

 

74 Lit. it to them.  
75 Lit. relieve yourself. 
76 Lit. supposedly. 
77 Lit. the biggest rich.  
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(103) p̂īrē žī řā-t-bət tīrkēt zēra  ̀ət-ʾīnət| ət-dàt꞊a vē꞊w| o tə-bēžt꞊ē, 
‘avān zēṛā bə-bà꞊w,| ava bū tà꞊w.| o hařa xo xəḷa s̀ ka!’| 

(104) aw žī řā-t-bītən wa |̀ həndī tə-bēžt꞊ā p̂īrḕ|, ‘as ta na -̀hēlm꞊a əl 
vē rē əb-tənē.’|  

(105) ət-bēžt꞊ē, ‘hařà!| mən pə-hēlà!| tu hařa xo xəḷa s̀ ka!| tu nà-
mīn꞊a lə vē rē.’| 

(106) īnā řā-t-bət zḕrēt xo| həndī p̂īrē zēr da ỳīn꞊ē| wān zērā ət-bàtən| 
o əl ḥàspē xo sīyār ət-bītən| o čītəǹ.| ət-čīt bə řē va ət-bēžət, ‘dā as 
awəl jār bə-čəm əl bəra ỳēt xo bə-gařīyəm.’|  

(107) īnā t-čīt꞊a gundaki  |̀ gundakē di   ̀gundakē dī| bəra ỳēt xo t-bīnət.| 
sah tə-kat꞊ē bərāyēt wī yēt haža r̀ boyn| řožakē nānakē hày tə-xon| 
řožakē ni  ̀꞊ na bə-xon.| 

(108) īnā čət bərāyē xo žī kòm tə-kət| ət-bēžt꞊ē, ‘řā-bən dā bə-čīn 
qasrā ba b̀ē xo bə-stīnīn!’|  

(109) ‘dē čāwa  ̀stīnīn?| ma čə̀ dastē ma dā nī꞊na!’| tə-bēžt꞊ē, ‘hawà 
šūl pē nī꞊na!| wē pə-hēlən xàmā mən!’| 
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(103) The old woman rose, brought [her] sacks of gold, gave it 
to him (Mirza Muhammad), and said, ‘Take these [sacks of] gold, 
these are for you. Go and save yourself!’ 

(104) He rose, [and] said to the old woman, ‘I won’t leave you 
alone here.’  

(105) [The old woman] said, ‘Go! Leave me! Go and save your-
self! Do not stay here.’ 

(106) He rose, the gold—the large amount of gold that the old 
woman had given him—he took the gold, mounted his horse, and 
went away. He went away. On the way he said [to himself], ‘I 
shall first go and look for my brothers.’ 

(107) He went to one village, to another one, [and still] to an-
other one, and found78 his brothers. He looked at them. His broth-
ers had become poor. They would eat food [only] every other 
day.79 

(108) He gathered his brothers, [and] said to them, ‘Get up, let’s 
go and take back our father’s palace!’ 

(109) [His brothers said], ‘How are we supposed to take it (the 
castle) back? We—we cannot manage it!’80 [Mirza Muhammad] 
said, ‘Don’t worry!81 Leave it to me!’82 

 

78 Lit. saw. 
79 Lit. One day there was bread for them to eat, one day there was not 
for them to eat. 
80 Lit. There is nothing in our hands. 
81 Lit. You don’t have a job to it. 
82 Lit. Leave [it] to my concern. 
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(110) īnā řā-t-bīt ət-čətə̀n꞊o| dē dē ət-čən xo tə-gəhīnt꞊a qàlʿā xo.| 
pānē zḕrē əl-gal| o dənyā hamī pārà꞊ya꞊w!| pāra žī ət-dat꞊a .. yēt avēt 
zaḷa m̀ēt tə wī qalʿē dā māyn꞊o| 

(111) gal yēt māmē xo žī həndaka  ̀ kēšt꞊a řaxē xo꞊w| o jārakā dī 
zaḷāmā əl xo kòm ət-kat꞊o| lə-gal bəra ỳēt xo| o əb šař sar qalʿē dā ət-
čə̀n꞊o| o qalʿḕ jārakā dī əš māmē xo də-stīnət꞊o.| 

(112) o jārakā dī vēja tḕn| bərāyē wi  ̀꞊ o| yē ṃazə̀n꞊o| yē di  ̀꞊ w| īnā tə-
bēžn꞊ē hamī lē kòm tə-bən꞊o| ət-bēžn, ‘Mīrzā Məhamàd dē bət꞊a 
ṃazənē qalʿē.|  

(113) šīnā ba b̀ē Mīrzā Məhamadī,| Mīrzā Məhamàd ət-řīnt꞊a xārē 
əl-sar kursīkē| o ət-bət꞊a ṃazə̀nē wē qalʿē.| 

o řahmàt əl day bābēt gohdārā| o hatā vērē mən ā zāni  |̀ 
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(110) He rose [and] left for their citadel. Isn’t it the case that 
they had gold with them [and that] money rules the world!83 He 
gave money to the men [guarding] the citadel, the ones who were 
inhabiting that citadel.  

(111) He made an alliance84 with some [of the guards] of his 
uncle. Again, together with his brothers, he (Mirza Muhammad) 
gathered his men, attacked the citadel,85 and took it back from 
their uncle.  

(112) Then they came. His elder brother and the other one [the 
middle brother] said… Everyone gathered around him [and] 
said, ‘Mirza Muhammad will be the ruler86 of the citadel.  

(113) Mirza Muhammad succeeded his father, sat on the throne 
and87 became the ruler of the citadel. 

May blessing be on the audience’s parents. I know [the tale] until 
here.  
 

 

83 Lit. The world is all money. 
84 Lit. He pulled them to his side. 
85 Lit. in fight they went on the castle. 
86 Lit. the big. 
87 Lit. Instead of Mirza Muhammad’s father, Mirza Muhammad sat on 
the throne.  



 


